
MEDDAH-AVRUPA VEDOGUTİYATRO
GELENEGİNİN BAGLAMINDA TEK OYUNCULU

MEDDAH TÜRK TİYATROSU

Agnieszka Ayşen LITKO

Tiyatro özü olan oyuncu ve seyirci ~!lsındaki bir etkinliktir. Hem
büyüsel hem de psikoterapi niteliği taşır. Ozellikle bu tiyatro işlevi tek
oyunculu tiyatro tipinde yoğun1aşır. Bazen tek kişilik tiyatro, bazen birey-
sel tiyatro diye adlandınlır. Bu tiyatro türü çok eskiden beri, bir insanın
öbür insan karşısında belirgin bir amaçla. başka bir kişiliğe bürünmesine,
onun davranışlarına canlandırmaşını, olaylar dizisini sergilemesine ve se-
yircinin önun yarattığı "daha kaliteli" gerçekliği benimsemesine yol açtı-
ğından beri varlığını sürdürmektedir.

Bu fqrmun özelliği felsefe ve daha çok psikoloji temeli olmasıdır.
Diğer bir insanla, onun kişiliğiyle ve fiziksel varoluşuyla direkt bir ileti-
şim kurma ihtiyacıdır.

Bu buluşma sırdaşlığa benzer bir ortamı kurmakta ve seyirci-oyuncu
arasında ortak bir duygu yaratmaktadır. Fakat tiyatro niteliği taşıyan ve ti-
yatro olayını yaratan yalnız oyuncudur.

Tek oyunculu tiyatroda oyunculuk faaliyetleri sırf oyuncu yaratıcılı-
ğinın sınırlarının aşılınasıdır. Tek oyuncu total bir oyuncudur. Oyuncu
hem senaryo yazan, uygulayan, yöneten ve hem de oyunu canlandıran tek
kişidir. Dinlenmek veya rolüne dikkatini toplayabilmek için rolünü baş-
kasına devretme şansı yoktur. Dekorasyon onun eksikliklerini sak1amaz.
Oyuncu oyunun kahramanına dönüşen ve dönüştükten sonra kendisine ta-
mamen yabancı bir hayatı canlandıran anlatıcıdır. Ancak usta olan bir
aktör tiyatro tipini yaratıp sahnede oynarken bir oyun yazarı gibi dramı
da yazmayı başarabilir.

Bu tip tiyatroda seyircilerin de özel bir rolü vardır. Topluluk tiyatro-
sunda seyircinin dikkati oyuncuların her birine veya dekorasyona yönel-
mektedir. Fakat tek oyunculu tiyatroda seyircinin bütün dikkati bir. kişi
üzerine toplanmaktadır. Bu yüzden tiyatro mekanı tek oyunculu tiyatroda
dinleyiciyi daha çok içine çeker.

,
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Tek oyunculu tiyatroda çok kısıtlı araç ve gereç yardımıyla sanat İcra
-edilmektedir. Ancak bu özelliği onun tiyatro sınırında kalarak normal bir
tiyatro türü sayılmamasına neden değildir.

Tek oyunculu tiyatronun en önemli atalan olarak: eski Yunanistan-
daki aojdos, rapsod veya koryphaios (koro başı), Yunan ve roma mimus,
Hitıdistandaki bhana, Orta Asyadaki şaman, Türk gezgin şair- ozan, Orta
Çağda Avrupadakijoculator, bard veya trouver gibi sanatçılar kabul edil-
-mektedir.

Tek kişilik tiyatro sanatının yürütülebilmesi için en uygun anlatım
yolu nazımdır. Çünkü doğuştan var olan duygulan gizemli olaylarla dolu
bir ortamı taşır;' anlatmada da manzum sözün gücü yadsınamaz. Bu büyü-
sel konsantrasyon içinde seyircinin hayal kurma yeteneği uyandınlıyor.
Bu formun kaynağı incelenince hem Avrupa hem de Asya' da tek oyuncu-
lu tiyatronun şiir okumakla başlatıldığını belirtmek mümkündür. Aynı za-
manda bu tiyatro tipi şiir ve drama doğuşunun arasındaki geçiş aşaması-
dır. Tek kişilik Türk tiyatrosu olan meddah işte aynı yolu takip eder.
Sırayla gelen bu aşamalan gözden geçirelim.

Meddah sözcüğü Arap kökenli olmakla beraber profesyonel anlatıcı
manasına gelir. Madaha (övmek)fiilinin özünden yola çıkar. Madaha
veya medih (övü) kelimesi Aristo'nun tragedya teriminin Arapça karşılı-
ğıdır. Ancak edebi eser olarak madh sözcüğü methiye demektir. Bu ne-
denle meddah ilk başta Peygamberi, Ali'nin ve diğer ünlü islam yaymacı-
lann kahramanlık ettiklerini anlatan övücü (medhedici) diye bir sanatçı
giderek halifelerin, padişahlann övgücüsünün rolünü üstlenmektedir.

XVII. yüzyılda Osmanlı Türkleri kassas (Farsça kissahan) terimini
meddah sözcüğünün yanında hala kullanıyorlardı. Kassas_ şehirler ve ül-
kelerinden geçip kahramanlık efsaneleri ve kıssalarını önce okur daha
sonra anlatır. Bazen yanında çalgıcı gezdiriyorlardı. Fakat onun repertu-
varının unsuruna kıssa denilirdi. Meddah ise daha çok hikaye (eskiden
mimus manasına gelen haki kelimesinden kaynaklanır) sözcüğüyle çağrı-
şım yaratır.

Arap -anlatıcı hikayelerini manzum ya da sanatlı ne sir veya nesir--
nazım karışık olarak anlatırdı. Wetzstein onu "övgü dolu şarkılarıyla
kalbIeri yumuşatarak, keselerin ağzını açtıran bir dilenci" veya "para dile-
nen bir şarkıcı'" diye nitelendiriyor!. Ayrı form olarak meddah on birinci
asırda kayıtlara geçer. '

XIV. asırdan başlıyarak ünlü meddahıann isimleri tanıtılmaktadır.
XVII. yüzyılda yaşayan Tifli Ahmet Çelebi gibi meddahlar arasında bazı

1Nutku Özdemir, Meddahlık ve meddahhikayeleri, Ankara 1972,13,
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sanatçılar şairdiler, diğerleri ise bilim adamları veya medrese hocaları
olan kişilerdi. Son ünlü halk meddahı XiX. ve XX. yüzyıllar arasında ya- J
şadı. Yaklaşık olarak XVII. asırdan itibaren meddahın dini konulardan .
uzaklaştığını görmekteyiz. Dini ve kahramanlık konularını tercih eden ah-
lakçı işlevini sürdüren kissahan ve şahnamehanın tam tersine meddah
edebiyattan veya güncel yaşamdan alınmış' konulardan bahseden bir sa-
natçıya dönüştü. XVIII. yüzyılda meddah artık gülünç fıkralan ve öyküle-
ri anlatma sanatını gerçekleştirir, ama sonuçta panayır hokkabazı ve tak-
litçinin niteliğini kazanır. Geleneksel meddah oyunculukaraçları
açısından orta o~nuna ve karagöze benzer. Ancak çok zengin kaynak
olan klasik edebiyattan alınan repertuvarı ve toplumun ona verdiği çok
özel işlevi bakımından öbür geleneksel tiyatro türleri arasında apayrı yer
tutmaktadır.

Meddahın kullandığı araç ve gereç çeşitliği açısından sanatında bir
kaç tiyatro türüiıü birleştirir. Mimus sanatıyla birlikte resitasyon, taklitçi-
lik ile anlatım sanatı ve epik tiyatroyu bir araya getirmektedir. Benzetme-
ci ve göstermeci tiyatro arasındaki sınırında yer almaktadır.

Asya şamanın tören faaliyetierinin meddahıngelişimindeki ilk etap
olduğunu belirtebiliriz. Şaman kabile ideologu, şair ve psikoterapist rolü-
nü üstlenmektedir. Bu gelenek Orta Asya' dan gelen bozkır 'kavimleri
kültürüyle birlikte IÇüçük Asya'ya getirildi. Şaman törenine gösteri açı-
sından bakarsak bir kaç perdelik tek oyunculu tiyatro oyunu olarak karşı-
mıza çıkar2•

Orta Asya geleneğiyle bağlı olan yarı şaman durumundaki bakşi
(türkmence bahşi) denilen sonra ozan adıyla tanınan hikayeciler halk ara-
~~ndakahramanlık nitelikli hikayeler efsaneler ve masalları anlatmışlardı.
Ustelik de Refik Sevengil'e göre Türklerin manzum menkibeleri ve efsa-
nelerini terennüm ederek canlandırma geleneği Çin klasik operasının ge-
lişmesine yol açtı. O zamanlar Türk kavimlerinin bir kısmı Çin İmpara-
torluğu topraklarının üzerinde yaşadı3•

Pek çok halkta halk epiği, doğaçlama yoluyla söylenen şarkı ve ona
eşlik eden çalgıya dayanır. Bu şekilde VIII. yüzyılda Homeros'un "Ilya-
da" ve "Odiseya"sı oluşturuldu. Aynı yoldan Hindistandaki "Mahabhara-
ta" ve "Ramayana" meydana geldi. Bunların hepsi şarkıları veya balladlı
diyalog veya şarkılardan kurulu bir bütünlük olmaktadır. Yunan aojdos
ve rapsod ve onların hind karşılığı olan kusilaw denilen gezgin "şarkıcı-
nın" yaratıcılığına türk aşıkların sanatını benzetebiliriz. Aşıklar ozandan
sonra gelen tasavvuf ideolojisini benimsemiş şair-türkücütüründen sanat-
çılardır.

2 Jacob Georg, Vortrage türkischer.Meddahs, Berlin 1904, 13-14.
3 R.A. Sevengil, Eİski Türklerde Dram Sanatı, Türk Tiyatrosu Tarihi,' İstanbul

1959, i, 17-21.
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Aşık "aşık badesini dolu"yu içtikten sonra dili çözülür, tannsal bir
söyleyişe ulaşır ..

Aşıklar sanatı meddahın gelişim sürecinde bir geçiş aşamasıdır,
çünkü gösterileri tiyatro niteliklerini taşımaktadır. Aşıklar çok çeşit edebi
türünü kullanırlar. Onların repertuvannda hiciv ve ağıt eksik kalmaz.
Ağıt, Avrupajoculatorun söylediği carmina adını taşıyan bir şarkıyla cağ-
rışım yaratır. Kuzey Türkistan'da orta Asya'nın bardı olan bahşi gösteri-
sine, şamanın öbür dünyaya seyahatına dendiği gibj yol denir. Yunan aoj-
dos 6ime denilen kendisi epik şarkısını Yunanca hodos denen "yolun
üzerinde" söylerdi.

..Arap kavimleri kültüründe şiir de anlatırnin en çok tutulan bir aracıy-
dı. Ozellikle İslamiyetten evvelki cahiliye döneminde. Burada da epik
şiiri özümsedi. Çok çeşitli anlatıcılar arasında hakawati denen nazımlı ne-
siri anlatan sanatçılara rastlamaktayız. \

Antik tiyatronun gelişimi izlendiğinde lirikten dini ve kahramanlık
epiğine kadar uzandığını ve dramatik formların epikten çıktığı görülür.
Eski Yunan' da sahneden gelen söz seyirciye ulaşınca seyircinin hayalin-
de bir görüntü oluşmasına neden olurdu. xv. asra kadar kitap okuurnası,
herhangi bildiri iletilmesi' yüksek sesle, sözlü olarak gerçekleştiriliyordu.
Aynı zamanda ezberleyip şiir okumak-müzikli bir tiyatro türü xı ve xıv.
asırlar arasında çok tutuldu. Ancak ondan sonra Avrupa tiyatrosu görsel
ve canlı sözlü anlatımla yüzeysel algılayan bir seyirci oluşumu sağladı.
Polonya' da şehirlerde oturanlar 1363 yılından önce düğünü törenle kutla-
mak için şarkıcılan ve nazımlı hikayeleri anlatan rimari denilen sanatçıla-
ra davetiye veriyorlardı. Bu gelenek Krakov şehrinde yasaklanmasına
kadar sürdü. Polonya' da putperestlik hatta dine aykırı tiyatro türleri ola-
rak görülen rimari gösterisi soytarılık eden dansçıların alayı ve kutsal top-
raklardan xıv. ve xv. yüzyılda dönen Katolik "hacılar"ın söyledikleri
şarkılarla birlikte yaptıkları taklitler hepsi Doğu kültürünün tesiri olarak
düşünülebilirt. Zaten bu kültüre haçlılar tanık olmuşlardı. Sonraki çağlar-
da meddahları Avrupalı gezginler kendi geleneğine yakın tiyatro türlerle
koşutluk arayıp benzetirlerdi. MeddahIarı Doğu trubadurları diye adlandı-
mlardı. XVııı.yüzyılın meddahı Hekim Ali "kahve Homerosu" adını ka-
~andı. xıx. yüzyılda yaşayan çok ünlü meddah Kız Ahmet ise çeşitli
Ingiliz gezginleri tarafından o dönemde meşhur olan İngiliz oyuncusu
Tom Matthews'a benzetilmişti ve ona "Matthews of Constantinople" adı
konuldu. Anadolu'dahem şair hem şarkıcı olan ozanlar Selçuklu Impara-
torluğudöneminde, Arapların meddahIarı ile etkileşim içine girmişlerdir,
bu nedenle Anadolu hikayecilerinden özellikle İstanbul meddahIarı apay-
rı bir özellik göstermişlerdir. Yakın Doğu'da anlatma sanatı çok popüler

4 Labecka-Koecherowa Ma1gorzata, Dawny teatr turecki (Eski türk tiyatrosu), Pam.
Teatr. 1/72, 40.
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ve bazı ülkelerde hal~ yaşayan bir sanatt~~.Anlatıcılar repertuvarı ve tavı-
n bakımından çeşitli gruplara aynlırlar. Orneğin "Hamzaname"yi anlatan
hamzevi diye, "Mesnevi"yi okuyan mesnevihan diye adlaİ1dınlırdı. "Şah-
name"yi anlatanlar ise şahnamehan olarak tanımaktayız. Türk kavimle-
rinde sözlü anlatma sanatı Hun İmparatorluğu döneminden beri varol-
maktadır. Gök Türklerde, Uygur, ondan sonra Oğuzların döneminde
sürdürülürdü. Bu tip hikayeciliği göç kavimlerinin yaşamşartlan, organi-
_ zasyonu ve tavn doğurdu. Bunu ispatlayan hikayeyi ve hikayeciyi tanım-
lamak için kullanılan terimler: qassa- anlatmak, gezmek, adım adım izle-
mek: makaame kelimesi ise- toplantı, meclis, mekan manasına gelen
sözcük zamanla bir mecliste anlatılabilen tek perdelik oyunu olan edebi
türü manasına geldi. Hikaye kelimesinin özü olan haki'nin mimusun
karşılığı olmasından ötürü geleneği anlatmak demektir. Bu anlamda
hikayeci kuşaklannı birleştiren ve geleneğin sürdürülmesini sağlayan bir
kişi olur.

Bütün anlatıcılann ortak özelliği bir "seans" sırasında tamamen bir
sanat bütünlüğü yaratmaktır. Anlatıcılar hem öğretici hem de eğlence iş-
levi üstlenen arasözü, uzaklaşma kullanırlar. Bununla birli~te uzaklaşma
anlatılanlara karşı zaman olarak mesafe sağlayan ve seyircilerini
hikayenin içine çekip anlatıcıyla beraber hikayenin yorumu yapmalan
olanağı oluşturan bir araçtır. Bütün ima1ar ve çeşitli örneklerçağınşım
olarak asıl konuya ilişiktir. Bu yapı içerisinde meddah Küçük Ali'nin an-
lattığı "Sandıklı Ebe" başlıklı hikayesidir. Asıl hikayesinde genç bir
kadın, yaşlı kocasını sancısı tuttuğu diye gece yarısı kaldınr. Buna ek ola-
rak meddah başka bir kısa hikayesini anlatır. Onun içerisi başka bir genç
ka.dtn pekmez içmek istediği bahanesiyle kocasını gece bakkala yollayıp
kendisi bir sevgilisiyle buluşur. Meddah, istediği halde kendisine pekmez
verilmeyen bir ihtiyann lanetlemesi ile pırtlamaya başlayan ve böylece
komik unsurunu yaratan kişilerin kısa hikayesini olaylar dizisine oturtur.

Aynı zamanda meddah sık sık tiyatroda illüzyonu kıran biryöntem
yürütür. Yabancılaştırma tekniği yorum kılığına girebilir. gösterinin bir-
buçuk saat daha uzaması için meddahın bir epizod eklediğini belirtmesi
buna bir örnek oluşturur. Aynı nedenle bazen meddah yemek tarifine
girer veya seyircilere çeşitli nasihatlan aktam.

Hikayecilerin konusu aynı olan birden fazla hikayeyi bilmesi içeriği-
ni hatırlamasına yardımcı olur. Ancak anlatıcının fiziksel varoluşu ve mu-
hayyilesi geleneksel hikayesini canlandım ve özelleştirir.Bazen aynı kıs-
sayı simultane sahne biçiminde "salonun" başka köşelerinde bulunan iki
tane meddah tarafından anlatılırken kimi seyredecekleri tercihi seyircilere
bırakılır.

Ancak sözlü yaratıcılığı yazılı duruma geçmeden önce yürütülmesin-
de edebi-tiyatro araçlan da katıldı. Meddahın anlatma tavnnın dramatik
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olması, tekniği daha çok epik niteliği taşıyan Orta Çağdaki Avrupalı
minstrelden farklı kılar. XVII.lXVIII. yüzyılların arasındaki meddahın re-
pertuvarı değişmeyebaşlayınca ona gerçekçi hikayeler hakim olmakla be-
raber anlatım tekniği tiyatro niteliği kazamr. Aym süreç eski Yunan tiyat-
rosunda görülmekteir. Koro başı olan koryphayos koronun anlatımına
dramatik öğelerin katılmasım sağlar ve aralarında diyalog oluşturur5•

Meddah tiyatrosunu "fakir tiyatro" diye adlandırabiliriz. "Hiç yok-
tan" yaratılan tiyatro tipleri, sırf jest, mimik ve sözden oluşturulmaktadır.
Çeşitli tipleri yaratan, şiveleri taklit eden ve insan davramşlarım göz
önüne koyan meddah halk oyunculuğu sanatı sergilemektedir. Anlatıcıla-
nn gösterileri o kadar çok inandıncı ve inanılmaz bir gerçekçilikle getiri-
lir ki Arap ravisi Abu Zejd al-Hilali'den bahsediyorsa veya Türk meddah
Hamza'mn iki oğlu arasında çıkan savaşım naklediyorsa dinleyiciler iki
gruba bölünür ve bazensonuçta aralarında kavga çıkabilir. İran'da naqqa-
lın anlattıklarım dinleyenler sevgili kahramanın ölümünü istemeyince
naqqala para, inek ya da koyun olan rüşvet vermeye kalkarlar6.

Anlatma sanatının ustaları olaylar dizisini kurma ve uzatma bir kaç
tekniği tamyarak sonuçta seyircisinde şaşkınlık doğurmayı bilirler. Bunun
için ara, nesirden şarkı söylemesine geçiş, baş ve ayak hareketleri kulla-
narak anlattıklarım renklendirirler. Fısıldayarak bağırarak, alkışlayarak ve
patırtı çıkararak hikayesini yurütürler.

Yakın Doğu' da anlatma sanatımn en karakteristik özelliği taklit sa-
natıdır. Çok ilkel bir duruma sahiptir. Gözlenen izlenim düşünce olarak
taklit jesti vasıtasıyla ifade edilir. Çok ünlü taklitçilerinarasında Arap
olan Abu Rebubaydi. O kadar iyi eşek anırmasım yansılarmış ki Onun se-
sini duyan yerli eşeklerin tümü, avaz avaz amrmaya başlarınış.

Hayvan taklitlerine dayalı gösteriler insanoğlu tarihinde avcılıkla
bağlı olarak çok erken doğmuştur. Mimetik ritüeli bir anlamda, sembolik
ifade taşıyan anlatma, eğlence ve uygulam'a faaliyetlerini zenginleştirir.

Şaman, satıatında taklit .hüneri büyük ustalığa ulaştınrmış. Aynı
zaman şaman bürünme sanatım mükemmelleştiren bir sanatçıdır. Onun
bürünmesine "katlı oyunculuk dönüşmesi" adım koyabiliriz. İlk önce
şaman yardımcı ruhu içine alır, ondan sonra ilahi hayvan olarak öbür dün-
yaya yolculuğa çıkar ve oradaki onunla diyalog kuran ruhlan ve değişik
olağanüstü varlıkları canlandınr. Bu şekilde Orta Asya' da şamanizm özel
bir sanatı çıkarttı ve yerli anlatıcılar hem ses şekillendirilme tekİıiği hem
de hareket açısından şamam andınrlar.

5. H.O. Dwight, Constantinople: Old and New, London 1915,270 (Nutku Özdemir,
op. ch. 47). ,

6 And Metin, Geleneksel Türk Tiyatrosu, 27.
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Evliya Çelebi ("Seyahatname" adlı eseri yazan XVII. asnnın ünlü
Türk seyyahı) çağdaş meddalılan anarken onlardan birisini şöyle tarif
eder: "Allahın yarattığı ne kadar haşarat ve hayvanat varsa hepsini sadala-
nyle taklit ederdi. Bir devenin kükriyerek başka develere hücumunu taklit
etse gerçek sanılırdı. Horoz, kaz, tuma, karga, ördek, tavuk, serçe, bülbül
gibi hayvancıklan taklit ederken birçok defalar yanına bmbüllerin, karata-
vuklann geldikleri ve ona cevap verdikleri görülmüştü?". .

Meddalı sanatımn özelliği, mimus sanatının bir uzantısı olan Türk
halk tiyatrosunun temeli, hareket taklitidir. İnsan davranışlannı canlı kari-
katür yoluyla yansıtan taklit meddalıın anlatıcıyla birlikte mimus sanatını
yürütmesine neden oluşturur.

Pantomimos denilen tek kişilik mimusun bir kaç tipi birden yarattığı-
nı ve olaylannı neden sonuç ilişkisiyle bağlandığını hatırlatmamız gere-
kir. Bu tiyatro formunun atası Milattan önce III. yüzyılda yaşayan Lİvius
Andronicus'un gösterisi şöyle anlatılır: "Tek bir insan karşımızda Herkül,
Venüs, kral ve sıradan bir askeri, erkeği ve kadını, yaşlıyı ve delikanlıyı
c,anlandınr. Yanılsama o kadar büyüktür ki hep aynı kişi tarafından bir
kaç insan yüzünün sergilendiğini görebileceksiniz. Sanatçı kişiye göre
adım, jest ve vücut hareketlerini değiştirirS".

Türk kavimlerinde mimus sanatının özelliği halk eğlencesi niteliği
taşır ve Orta Asya kültürüne özgü mizah duygusunu yansıtır. Bizans
prensesi Anna Kommena tarafından yazılmış "Aleksiyos" adındaki eser-
de Türklerin mizalı sanatının çok. farklı boy gösterildiği ve yaradılıştan
gelme kabiliyet olduğunu vurgulanmaktadır9• Meddahlann taklitlerine
çok uygun malzeme, Kastamonu köylüsü, Yahudi, İranlı, Sarhoş, özellik-
le meddah Sururinin çok iyi taklit yaptığı sokak satıcılan gibi çeşitli tip-
lerdir. Jandarma görevini yaptığında bu tipleri iyice seyredebilme şansı
vardı. 1874 yılında ölen Yağcı Izzet gibi pazı meddahlar kişiyi yaratmak
için çalışmadan evvel her tipi fotoğraf çeker gibi tiplerne yaparlardı. Bu
şekilde kavranan rolün yaratılması, geleneksel kahramanlara yeni nitelik-
leri kazandım, çağdaş ve yerli unsurları oluşturur. Orta oyunu ve karagöz
tipleri tefsir edebilen meddahın örneği meddalı KadriTuzsuz Deli Bekir,
Aşki efendi ise İranlı (Acem) rolünde büyük ustalık gösterirlerdi.

Meddahın anlatım tekniğine özgü bir başka tipik anlatı da diyalog-
dur. Çağdaş tek oyunculu tiyatroda monodram 'türü en sık uygulanmakta-
dır. Monodram birinci tekille ifade edilen büyük bir monolog biçiminde
yazılırsa daha çok etkileyici olur.

7 Evliya Çelebi, Seyahatnaame, ı, 649 (M.Z. Pakalın, Osmanlı tadh deyimleri ve te-
dmıed sözlüğü), İstanbul 1971. 433-434.

8 Boltuc ırena, Monodramy (Monodramıar), Varşova 1985,9.
9 Anna Kommena, Aleksyos, çevid Oktawiusz Jurewicz, P'AN, II, XV, Wroclaw

1972,228-229. .
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Meddahın bir tiyatro türü olmasının hiç kuşku götürınemesi ıçın
meddah adayının öbür nitelikleri yanında da da profesyoneloyuncu gibi
aynı yeteneklere sahip olması da gerekirdi. Meddahın esnafına alınabil-
mesi için -sesşekillendirilmesi, metni ve kaynağını iyi nakledebilmesi,
onu pek fazla değiştirınerne şartıyla yorumlaması ve bunun üzerinde öz
bir eser yaratması gerekliydi. Tiplerin stilize edilmesi, şive taklit1eri,te-
laffuz kusurları ve hayvan seslerini yansıtma hüneri şarttı. "Giriş sınavı-
nı" kazandıktan sonra adayasil meddah1ar grubuna törenle kabul edilir,
başına kavuk giydirilirdi.

Her tiyatroda olduğu gibi meddah tiyatrosunda da aksesuvar kullanı-
lır. Değnek ve makrerne meddahın temel aksesuvarı olup birden fazla iş-
levi vardır. Değnek jestlerini vurgular ve ses efekti çıkartır. Makrerne ise
ses bastınr ve şekillendirir üstelik de başlık olarak kullanılır. Bu aksesu-
varların kaynağı bir kaç yoldan açıklanır. İslam alanında değnek Peygam-
beri ve islam dinine hizmetine hazır olma sembolü olan tuğ ve süngüden
kaynaklanır. Makrerne ilk meddahın bellerine ~ağladıklan şeddedir. Değ-
nek Pişekarın pastavı gibi ritüelinden kalan phallus ile de simgelenebilir.
Makrerne eskiden padişaha boyun eğme simgesidir. Meddah bir kusurda
bulunursa "değneğiyle dayak yiyip mendiliyle de boğazının sıkılacağı"
anlamını taşıdığı aWaşılır. Meddah sanatında makrerne, maske yerine ge-
tirilen bir araçtır. Orneğin, çelebiden yaşlı kadına "maske" değiştirilme
ayın makrerne versiyonu olan "başka" başlığın giydirilmesiyle bildirilir.
"Maskenin" oyunculuk dönüşümüsırasında ne kadar büyük rol oynadığı-
nı ifade etmek gereklidir. İlkeloyuncular maskeyi giyip tanrıyı canlandı-
nlardı. Bu anlamda rol "deli hastalığı" olarak algılanır. Çağdaş meddah-
Iarın gösterisini geleneksel "sahneleştirilme" ek olan aksesuvarlarıyla
donanır. Meddah Aşkı Efendi farklı başlıkları giyer, Erol Günaydın
çocuk rolünü oynarken ağzına emziği koyar, Behçet Mahir'in elindeki si-
gara, gösterisine yardımcı da olur. Bazı anlatıcılar büyü~. keten pa.rçasın-
da çizilen resimlere dayanarak hikayelerini anlatırlar. Orneğin, Iran'da
şamail gerdun ve perderi veya Türk jalciyan musavvir (falcı-ressam)
resimlerini onlara ilişik hikayesinden şiirlerle açıklamaya çalışırdı. Hin-
distan' da ve Avrupa' da gezgin Iatemacıların gösterilerinde sanat öğesi
olarak kullanılan resme rastlanabilir. Arap anlatıcılar, fotoplastikon kulla-
nırlardı. Ancak sanatçı gösterinin sti1istiğinin bozulmaması için dikkat et-
melidir,çünkü fazla bezmelerle donanmış gösterisi seyircisiyle yarattığı
iletişimi kırabilir ve sözün canlılığını öldürebilir.

Meddah genelde oturarak sanatını yürütür, fakat XIX. yüzyılda katı
kurallardan uzaklaştınlelığını görmekteyiz. Yaygın olarak bilinene karşı-
lık bu sanatçı şehir ve mahalle alanlarında değil akşamları kahvelerde
veya zeng~n' konaklarında sanatını gösterirdi. Gösterisi ilan aracılığıyla
bildirilir. Ozellikle Ramazan döneminde seyircilerini eğlendirir ve öğre-
tir. Bundan başka meddahlar festivalIeri ve yarışmaları düzenlenirdi.
Bazen bir sanatçı aynı kahveye birkaç yıl boyunca bağlanırdı. Böylece
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güvenli seyirciler grubunu oluşturmak mümkün olurdu. Öyleyse daha
uzun hikayelerini anlatabilir bazı bölümlerine dönebilir, onların yorumu-
nu yapabilir ve bazı konuları geliştirebilirdi. Kayıtlara gqre XVII. asırda
yaşayan Polonyalı seyahatçı Jan Potoeki 1784 yılında, diğer Polonyalı
Stanislaw Malachowski ise 1792 yılında, İstanbul'un bir kahvesinde med-
dahın gösterisine tanık ölmuşlardı.

Giderek anlatıcı bir oyuncuya dönüştürülür. Söz, ses ve jest uzerine
dengeli vurgu yerleşir. Makyajsız bir yüzle dekorasyonsuz, minimum ak-
sesuvarların yardımıyla görevini yapar. Kimi zaman, değneksiz ve makre-
me siz bile iskemle üzerine çıkar ya da bir sedire bağdaş kurup böyle
"oynar". Aynı mekan farklı yer olarak kullanılır. Meddah büründüğü bir
kaç tipi bir arada canlandınr. Zaman zaman oyun dışı yorumlarla dolu
monologu söyler veya seyircilerine direkt yönelir. Olayların tattım ı
(ritmi) aynı hızlandırma veya yavaşlatmayla belirler, ya da vurgulanan
heceleri uzatına gibi yöntemler kullanır.

Tek oyunculu tiyatro rolünün veya konunun değiştirilmesini kalıp-
laşmış .ifadelerle bildirir. Wita adını taşıyan sanskrit tek oyuncu "Kim
bravisi" ("Ne diyorsun(ne dedin)?" geçiş cümlesini kullanır. Polonya' da
XII. yüzyılında Gall Anonim, yabancı bir rahibin Boleslaw Krzywo-
usty'nin sarayında yazdığı "Vakayinamede" şu cümleyi tekrarlar: "Susup
başka konuya geçelim", aynı zamanda kendi eseri~in ilk anlatıcısıdır.
Türk meddah Behçet Mahirin en çok sevdiği ifade "Işte bunları eyi bile-
lim". Hintli dansçı başka kişiye dönüşmesini bir dönüş le işaretler. Med-
dalı genelde bu amaçla se~~ni farklı tonlarla çıkartır, başlığını da değişti-
rir. Ilk trajik aktörler M.O. V. asırda Aiskhylos'un sahneye ikinci bir
aktör çıkarmasına kadar maskelerini, kılık-kıyafetlerini kendileri değiştir-
mek zorundaydılar."

Türk meddahların ise çok zengin dil araçları kullandıklan görülmek-
tedir. Çok yoğun dil zenginliklerinin arasında oksimoron (zıt anlamlı),
I:ı:omonim(eşsesli), tekerlerne, onomatopei (yansıma), sık sık Osmanlıca
Oz Türkçe kelimelerine karşı konur. Sanatçı şive taklitleri, farklı stilistiği,
atasözlerini ve deyimlerini çoğaltır. Televizyon meddah oyunu,?:da Erol
Günaydın "Beylik çeşmeden su içme derler" diye atasözü geçer. Ozdeyiş-
ler parabol (mesel) şeklinde uygulanır. Ara sıra türkü çağınr ve kişilerin
arasındaki diyalog türkülü olur. Kişileştirilen cansız şeyler de türküsünü
söyler. Meddah tiyatrosunda ara kullanılması, oyunculuk ve anlatım ara-
sındaki dengenin bozulmamasını sağlamalıdır. Meddahın gösterisinde
müzik uygulamalan da çok önemli yer tutmaktadır. Bazı meddahlar anlat-
masına bir çalgıyla eşlik ederler. Enstrürnan olarak saz olabilir, Pertev
Nail~ Boratava göre saz değnek yerinde kullanılan sanat aracıdırlO. Rebap

10 Pertev Naili Boratav, Halk hikayeleri ve halk hikayeciliği, Milli Eğitim Basıme-
vi, Ankara 1946,47.
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ve ud gibi çalgılann kullanılmasına rastlanır. Avrupa Orta Çağdaki truba-
dur ve joculatorlercilerin Doğu müzik geleneğini izlemelerinden kaynak-
lanan telli bir çalgıya sık dayandıklan bir gerçektir.

Total oyuncu olarak karşımıza çıkan meddahın diğer görevi doğaçla-
ma yeteneğidir. Aym hüner başka kültürlerin tek oyunculardan da ,~alep
edilir. Meddahın anhk durumlara açık bir tavır göstermesi gerekir. Ome-
ğin, Kız Ahmet canlı olarak hikayesine iki seyircinin davramşlarım kattı.
O iki insan gösterisi boyunca trik-trak (tavla) oyunu oynamaya başlamış-
lardı. Bu olay sanatçıyı o kadar kızdırdı ki hikayesine ahırda sahibi tara-
fından dövülen at ve eşekten bahsetti. İşin asıl özü hayvanların dövülür-
ken trik-trak seslerini çıkartmasıdır. Tavla kelimesinin de bilinçli
kullanılması seyircilerinin davranışına ilişkin yorumu tamamladı.

Meddahın günlük olaylara açık kalması sosyal-politik problemine
yönelmiştedemektir. Bu durum meddahlar sansür müdahalesiyle yüz
yüze getirdi. Repertuvarlann bir kısmı kesildi ve bazı sanatçılar "iğneli
sözleri" kullandığından başlarına gelen cezayı çektiler. Yeniçeri ocağımn
ortadan kaldınldığından sonra berber dükkanlann arkasında gizli kahve-
ler açıldı ve meddahlar sanattm sürdürebilmek için oralara geçtiler.

Gösterinin başlangıcı çağıara göre değişir. Sonuçta XIX. yüzyılda
meddahlar iskem1e veya sandalyede oturarak hikayesini atasözüyle veya
öğretici nitelikli başka bir kısa nazırnh eserle başlamışlardı. Kimi meddah
baş eğip kimi meddah üç kez elini göğsüne götürüp kimi meddah Kız
Ahmet gibi ellerini üç kez vurarak seyircilere selam vermek suretiyle hi-
kayesine geçer. Meddah Aşki geleneği gereğinden değneğini yere üç kez
vururdu. Aym sanatçı onun başina gelen nahoş olaylar yüzünden söze
başlamadan önce herhangi şive takliti yaparsa dinleyicilerden kimse ken-
disine alınmasın diye onlardan özür dilerdi .

.Kalıplaşmış başlangıç "Hak dostum, Hak" diye başlar. Eğer hikaye
atasözünün ya da Kuran suresinin açıklaması ve yorumu biçimindeyse
gösterisinin başlangıçtan hemen sonra meddah, onlardan alıntıları söyler.
Genelde girişten sonra XVI. asnn (1526-1600) ünlü Türk şairi olan
Baki'nin Divamndan bir şiiri okur. Bazen hemen tekerlerneye geçer',
bazen hikayeye uygun türkü söyler. Sonra şiirli veya nesirli açıklama bö-
lümü başlar. Kişilerin kim olduğunu, sOsyal ve ekonomik açısından ne
durumlarda bulundukları açıklamr. Bazen bu bölümde padişaha övgü yer
almaktadır. Senaryo diye adlandırabildğimiz üçüncü kısmı olaylar dizisi
içermekte yoğun epizod ve zenginliklerle donanmışqr. Yazılı olarak
bazen şifreyi andıran bağımsız notlar vasiyettedir. Omeğin, "kenar,
böcek, parça parça fıçı" diye aldığı küçük notlarla oyunun akışına bozma-
dan devamım sağlarlar. Bitişte "çarşaf örtme meğer zamam beladır müna-
sebetiyle kulak naklolunur" gibi kıssadan hisse için de yer kalır.



MEDDAR AVRUPA VE DOGU TİYATRO GELENEGİNİN BAGLAMıNDA... 37

Ücret toplanması da tesadüfen olmazdı. Sankioyunun yönetilen bir
kısmıydı. Genellikle meddah gerginlik son hadde ulaştığı anda hikayesini
.keser. Son iki yüzyılda özel bir ücret verilmezse meddahın sonucu anlat-
maması "kuralı" uygulanmaktadır.

Çağdaş meddahıann gösterileri kısa moral ahlaksal skeçler. ünlan
canlandıran sırf meddahlık değil başka tiyatro türleri de gerçekleştirirler,
bu yüzden meddah geleneksel formu, varlığı. söner. Meddah tiyatrosu
sahneye konması denemeler bu türün özünü ve estetiği anlamamasıyla '
yapılır. Sadece değnekle ve mendille oynaması gerçek meddahlıkla ilgisi
yoktur. Bu sanata hayran kalanlar genç sanatçılar gelenek ve çağdaş
oyunculuğu birbiriyle bağdaştırarak bir sentezi yapmayı başaramazlar. Bu
türün yeniden canlandınlması söz konusu olursa sırf skeçle yetinmemeli-
dir.

Bu tip tiyatronun tarihini, kaynağını ve gelişimini incelemenin ama-
cını oluşturan en önemli mesele meddahın modem Türk tiyatrosuna ne
gibi değerleri şimdi ve gelecekte aktarabileceğidir. Müzelik bir duruma
getirilmesi çok işlevsiz ve verimsiz bir çabadır. Uygarlığın çok hızlı ge-
lişmesi ve yeni görüşlerin doğması karşısında bu çağ meddahlığın tekrar
kullanılmasına yeni esin kaynağı olabilir. Ancak çağdaş seyirciyle ileti-
şim kurulabilmesi için muarrif (açıklayan) diye "ruhlar yönetmeni" gibi
ilk meddaWann üstlendiği rolü yeniden canlandırm~ gerekir.

Sosyal-kültür bağlamında medqahıri rolü değiştirebilmesi onun işlev
açısından en önemli bir değeridir. ürneğin, Polonya' da tek oyunculu ti-
yatro güncel hatta kişisel konulann ifadesi içinkullanılır. Bu tiyatro
sahneleme açısından en basİt bir tiyatro tipi old~ğundan her kültür çerçe-
vesinde kamu oyunun hizmetinde bulunabilir .. üzellikle meddah gibi hi-
kayesine eri yakın çevreyi içermekteyse bu görevini çok iyi yürütebilir.
Seyirciye olaylara kanşmasına hak tanıttırmayan medyayakarşın bu tip
tiyatro ona böyle bir olanak sağlar. Edebiyat da misyonu (vazifeyi) gö-
türmeye çalışır, çağdaş yazarlann bir kısmı romanlanm meddahın hika-
yesine stilize ederler, bunun bir örneğini Ahmet Mithat (1844-1912)
oluşturur. Bu yüzden oyuncunun seyircilere öylesine açılması lazımki,
doğaçlama yeteneği kullanarak yeni varlığım yaratsın. Meddah televizyo-
na çıkarsa seyircilere" sevgili televizyon seyirciler" diye yönelir. Gele-
neksel gösterisinde ise meddah repertuvan ve seyirci grubunun özelliğine
göre değiştirir. Mesela kültürlü bir topluluk karşısında onlann bile bile-
cekleri tarihi olaylardan kişilerden söz edilmez. Fakat halkı aydınlatmak
gerekir. Bundan başka halk önünde halkın çok sevdiği folklor formlan ve
açık saçık bölümleri anlatılması. hoş görülür. Meddahın beklenmeyen
olaylar karşısında uyanık olması özellikle halktan gelebilecek tepkileri,
anında karşilayabilmesi gerekir, böyle bir gösteri "aydın kişilerin" katıldı-
ğından daha uzun sürer.
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Meddahlığın rönesansı yaşanırsa geçmiş kuralların aynen uygulan-
ması şeklinde olmamalıdır. çünkü teknik açıdan tutucu tavır, oyunculuk
ve genelde sanat yaratıcılığı alanında onu doğuştan öldürme demektir.
Araç-gereç bağlamında katı kuralların kullanılması Türk meddahlığının
yan ölümüne neden olabilirdi. Statik oyunculuk, islamda bazı mezheple-
rin dansa karşı takındığı katı tavır, dans putperestliğine dönme olarak al-
gılanabilmesinden kaynaklanabilirdi. Günümüz meddahı ise sanatının her
alanında yeni arayışlar içinde olan, .çağa açık aktif bir yapıda olmalıdır.
Sadece Türkiye' de değil bütün dünyada tiyatro topluluğunun kriz döne-
mini aşmada meddahın gezgin niteliğinden yararlanabilir. Gezici tiyatro
. her seyirciye ulaşabilir. İstediği yere gidebilir, özellikle tek kişi onu yürü-
tüyorsa. "Seyyar tiyatro kumpanyaları" geleneği çok eskiye dayanır. Bun-
ların tiyatroyu halka ulaştırmada bir misyonu vardır, halkın tiyatroyu tanı-
masına, tiyatronun gelişmesine katkıları büyüktür. M.Ö. VI. yüzyılda
Thespis gezginci tiyatroya ön ayak olan eski Yunan'da tek kişilik ilk
oyuncuydu.

Tiyatro olayı birden bire doğmuş ve değişmeyen bir olay değiL.
Dans, eğlence, oyunlar, av ve avın bölüşülmesi, kutsal yerler ve oralarda
yapılan törenler, aynı zamanda da hikayecilikten kaynaklanan bir olaydır.
Ritüel ve tiyatronun ortak özelliği zaman ve mekan, insan ve insan dışı
yaratıkların transformasyonudur. Meddah tiyatrosunun aluabası olan kök-
l.çrinde misitik, şamanlık faaliyetleri içeren fonnlar ritüele en yakındır.
Orneğin, Endonezy~ (özellikle Java ve Bali) tiyatrosu, dini ayinden göste-
riye kadar uzanan tiyatro gelişiminin tarihi zinciri kesintisiz olarak göste-
rilmektedir ve eskiden bu yana bütün aşamalannı içerir. Ancak o formla-
nn kaynaklanna göre ne kadar benzerlikgösterdiği bilinmez. Adı geçen
bütün kültürlerin çerçevelerinde tek oyunculu tiyatronun adaylarından
normal oyunculuk sınırlannı aşan yetenekler beklenir. Meddah ise islam
hizmetinde olan övgücü görevini üstlendiğinde çok fazla saygınlığa sa-
hiptir ve hala en çok Ramazanlarda sanatını sergilernesi dini kaynaklann-
dan kopanlmaması demektir. Onun sanatında öğreticilik ve kişilik gelişti-
rilmesi ön plandadır. Seyirci ona verilen olumlu örnekleri benimser ve
böylece kendi kişiliği de gelişir. Meddahın aksesuvanyla da tesadüfen do-
nanmış değil, özellikle değneği büyü ve güçlülük simgesidir. Meddah
gibi Arap hakawati eski Yunan rapsod veya Orta Asya' da şamanin kul-
landığı değneğin sembolik rolü vardı. Bu olgu hepsinin toplumda ruh yö-
neticiliği görevi sürdürdüğünü ispatlar. Türkçede gösteri tanımı olarak
oyun kelimesi kullanılır. Oyun hem dram eseri, hem piyes, hem de hok-
kabazlık, vakit geçirmek için oyun, komedi, dans, müzik, fıkra manasına
gelen bir sözcüktür. Oyuncu ise hem oyunu yürüten kişi, hem düzenbaz,
üç kağıtçı ve Yakutlarda oyuun kelimesi şamana ilişik bir terimdir.

Ancak şu anda arayış yolunu seçen tiyatronun asıl amacı hiç bir din
sisteminin hizmetinde bulunmak değiL. Onlardan törensel seyirci-oyuncu
bütünlüğü canlandırabilen ritüel sürecini çıkartmaktır.
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